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Plaque signalétique de la machine 
 
Le chariot METO-SWT est ®quip® dôune plaque signal®tique contenant les informations 

suivantes : 
adresse complète de Berg Hortimotive, marquage CE, références du type et de la série, 
numéro de série, année de construction.  
 
Si vous souhaitez contacter Berg Hortimotive, ou lôun de ses revendeurs, au sujet de ce 
chariot METO-SWT, merci de vous assurer que cette information reste toujours 

accessible.   
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1. D®claration 

 

1.1 Droits de propriété 

 
Berg Hortimotive 
De Lier, 2020 
 
Aucune partie de cette documentation ne peut être reproduite et/ou publiée par 
impression, photocopie, microfilm ou tout autre moyen sans autorisation écrite préalable 
de Berg Hortimotive à De Lier. 
A l'exception des parties qui sont destinées à être reproduites pour pouvoir utiliser cette 
documentation, telles que des instructions simplifiées et des indications sur la machine. 
 

1.2 Responsabilité 

Berg Hortimotive décline toute responsabilité en cas de situations dangereuses, 
d'accidents et de dommages consécutifs à l'omission des avertissements ou des 
prescriptions formulés sur la METO-SWT ou dans la présente documentation: 

- emploi ou entretien inapproprié ou non professionnel; 
- utilisation à d'autres fins ou dans d'autres circonstances que celles indiquées dans 

cette documentation; 
- utilisation de composants autres que ceux prescrits; 
- réparations sans l'accord de Berg Hortimotive et/ou d'un distributeur agréé; 
- modifications de la METO-SWT, comme par exemple; 

- modifications de la commande; 
- soudage, adaptations mécaniques etc.; 
- extensions de la METO-SWT ou de sa commande. 

 
Berg Hortimotive décline toute responsabilité: 

- si le client n'a pas satisfait à ses obligations à l'égard de Berg Hortimotive 
(financières ou autres); 

- pour les dommages consécutifs à des pannes ou défauts sur la METO-SWT (par 

ex. interruption de travail, retards, etc.) 
 

1.3 Garantie 

Berg Hortimotive fournit ¨ lôacheteur, pendant 6 mois suivant la livraison, une garantie sur 
les d®fauts de mat®riel ou de fabrication, apparus lors dôune utilisation normale. Cette 
garantie ne sôapplique pas si les d®fauts sont la cons®quence dôune utilisation 
inappropriée, ou dôautres causes que le mat®riel ou la fabrication si, apr¯s concertation 
avec lôacheteur, Berg Hortimotive, livre du mat®riel ou des marchandises dôoccasion ou si 
la cause des défauts ne peut pas être déterminée avec précision. 
Les conditions de garantie figurent dans les CONDITIONS DE LA METAALUNIE, telles 
quôelles sont stipul®es dans le dernier texte qui y a ®t® d®pos®. Les conditions de livraison 
peuvent vous être envoyées sur votre demande.  
Sur tous les matériels et articles que Berg Hortimotive ne fabrique pas lui-même, la 
garantie fournie par Berg Hortimotive nôest jamais plus que celle quôil reoit de son 
fournisseur. La garantie sôentend ç départ usine », les machines et/ou pièces 
défectueuses doivent être retournées franco de port. 
Si les machines ou installations ne peuvent être retournées, les frais de voyage et de 
s®jour encourus seront ¨ la charge de lôacheteur.  
Seules sôappliquent aux articles vendus et livr®s avec une garantie dôusine, dôimportation 
ou de vente en gros, les conditions de garantie fixées par les fournisseurs. 
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La garantie dôusine nôest applicable ¨ la pompe hydraulique, que si celle-ci est pourvue du 
sceau de sécurité intact du fournisseur. Berg Hortimotive assure la disponibilité des 
pièces de remplacement à condition que celles-ci soient disponibles auprès de ses 
fournisseurs à des conditions raisonnables. 
 

1.4 Homologation des équipements de pulvérisation 

Vos autorités nationales ou locales peuvent vous imposer un contrôle et une vérification 
de votre équipement de pulvérisation, afin de minimiser les impacts sur lôenvironnement 
de lôusage de pesticides ou de produits chimiques. 
Le chariot de pulvérisation automatique METO-SWT est un équipement homologué, mais 
il doit être contrôlé conjointement avec les éléments de votre système d'alimentation en 
liquide, comme vanne, pompe et réservoir. Ces vérifications relèvent (par exemple, en 
Angleterre) du NSTS (National Sprayer Testing Scheme). 
 
Vous pouvez trouver plus dôinformations sur ces programmes de contr¹les aupr¯s de 
Agricultural Engineers Association (Angleterre) ou du Plant Health and Seed Inspection 
Service (Pologne). 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Pays-Bas :  
Stichting Kwaliteitseisen 
Landbouwtechniek (SKL)  
Agro Business Park 24 
6709 PW Wageningen  
Postbus 407 
Tel:  +31 (0) 317 47 97 05    
Fax: +31 (0) 317 47 97 05 
www.sklkeuring.nl 
info@sklkeuring.nl  

 

Belgique : 
Secretariaat Keuring Spuitmachines Vlaanderen 
Technologie & Voeding, Agrotechniek. Instituut 
voor Landbouwkundig en Visserijonderzoek  
(ILVO, T&V-Agrotechniek) 
Burgemeester van Gansberghelaan 115 
9820 Merelbeke  
Tel:  +32 (0) 9 272 27 57 
Fax: +32 (0) 9 272 28 01 
www.ilvo.vlaanderen.be 
keuringspuit@ilvo.vlaanderen.be 

 

Angleterre : 
Agricultural Engineers Association 
Samuelson House - Forder Way 
Hampton 
Peterborough 
PE7 8JB 
Tel: +44 (0) 845 64 48 7 48 
Fax:+44 (0) 173 33 14 7 67 
www.aea.uk.com 
ab@aea.uk.com 

 

Pologne : 
Plant Health and Seed Inspection Service 
Ul. Wspólna 30 
00-930 Warsaw 
Tel: 022 623 24 04 
Fax: 022 623 23 04  
www.piorin.go.pl 
gi@piorin.gov.pl 
ou : Research Institute of Pomology and 
Floriculture in Skjerniewice (www.insad.pl) 

France : 
Cemagref Antony 
Parc de Tourvoie,  
BP 44F  
92163 Antony Cedex 
Tel: +33 (0) 1 40 96 61 21 
Fax: +33 (0) 1 40 96 62 25 
www.cemagref.fr 
info@cemagref.fr 

Allemagne : 
Julius Kühn-Institut, Bundesforschungs-institut 
für Kulturpflanzen 
Messeweg 11-12  
38104 Braunschweig 
Tel: +49 (0) 531 299 5000 
Fax: +49 (0) 531 299 3000 
www.jki.bund.de 
pb@jki.bund.de 

http://www.aea.uk.com/
http://www.piorin.go.pl/
http://www.cemagref.fr/
http://www.jki.bund.de/
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2. Avant-propos 

Ce manuel a pour but de décrire la METO-SWT. 

Ce manuel vous fournit les informations relatives aux aspects sécuritaires, une description 
de la METO-SWT et le principe de fonctionnement ainsi que les instructions et l'entretien 
de la METO-SWT. 

Il insiste également sur les dangers potentiels et les instructions pour prévenir ces 
dangers. 
 
Il est important de lire attentivement ce manuel pour savoir comment utiliser et comment 
entretenir correctement la METO-SWT. En lisant et en suivant ce manuel lors de 
l'utilisation de la METO-SWT, vous serez à même d'employer la METO-SWT à bon 

escient et par conséquent, d'éviter des blessures et des dégâts à la machine. 
Berg Hortimotive produit des machines sûres. Ces machines sont conçues selon les 
derniers standards et portent le symbole CE qui l'atteste. L'utilisateur est responsable de 
l'utilisation et de l'entretien corrects de la machine. 
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3. Introduction 

3.1 Générale 

Nous vous félicitons d'avoir choisi la METO-SWT de Berg Hortimotive. Vous disposez là 
d'un excellent outil fabriqué avec soin. Vous tirerez le meilleur parti de cet investissement 
en suivant scrupuleusement les instructions de sécurité, d'utilisation et d'entretien 
mentionnées dans le présent mode d'emploi. 

 
Prenez connaissance de ce mode d'emploi avant d'utiliser la METO-SWT. Les 

prescriptions de sécurité et les instructions mentionnées doivent être suivies 
systématiquement. 

 
Berg Hortimotive décline toute responsabilité les dommages directs et indirects liés au 
non-respect des instructions et des prescriptions de sécurité décrites dans le présent 
mode d'emploi. 

 
La responsabilité de Berg Hortimotive est également invalidée en cas de modifications 
apportées par vos soins ou des tiers au chariot à tubes ou aux accessoires sans notre 
autorisation écrite. 

 
La METO-SWT est fournie selon les CONDITIONS DE LA METAALUNIE déposées au 
greffe du tribunal de Rotterdam dans leur rédaction la plus récente. Les conditions de 
livraison peuvent être envoyées sur simple demande. Pour ce faire, veuillez contacter la 
Koninklijke Metaalunie, Postbus 2600, 3430 GA Nieuwegein. 
 

3.2 Information du distributeur 

En cas de panne et/ou de défauts sur la METO-SWT, vous pouvez contacter votre 

distributeur Berg Hortimotive. 
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4. S®curit® 

4.1 Explication du vocabulaire utilisé  

Terminologie de la sécurité 
 
Danger      : Indique la possibilité de blessures sérieuses, voire fatales, si les 

        instructions contenues dans ce manuel ne sont pas respectées. 
Avertissement   : Indique une possibilité de blessure, si les instructions contenues 
        dans ce manuel ne sont pas respectées. 
Attention     : Indique un risque dôendommager la machine si les instructions 

        contenues dans ce manuel ne sont pas respectées. 
Avertissement           : Indique des problèmes potentiels si les instructions contenues 

        dans ce manuel ne sont pas respectées. 
 

4.2 Règles de sécurité 

Veuillez lire attentivement les prescriptions de sécurité suivantes. 
Une fois les prescriptions de sécurité assimilées, veuillez les appliquer strictement. 
Si les prescriptions de sécurité sont ignorées, l'utilisation du chariot tubulaire peut s'avérer 
considérablement plus dangereux, ce qui peut provoquer des blessures graves. 
 
 
DANGER ! 

 
- Lisez ce manuel attentivement. Respectez à tout moment les instructions, règles de 

sécurité, etc. 
 
- Le chariot METO-SWT est uniquement conçu pour une utilisation avec un système de 

rails tubulaires conforme aux instructions g®n®rales du secteur de lôhorticulture et 
des règlements concernant la santé et la sécurité en vigueur aux Pays-Bas (voir 7.2). 
 

- Le chariot METO-SWT est uniquement conçu pour une utilisation avec un système de 
rails tubulaires approprié. Vérifiez que lôentraxe des rails correspond avec celui du 
chariot. 

 
- Il est interdit de se tenir sur le chariot, ou le long du chariot pour le manîuvrer. 

 
- Utilisez uniquement le chariot pulvérisateur METO-SWT pour pulvériser sur des 

plantes et des cultures, dans la serre, avec de lôeau (et des additifs). Il est interdit de 
faire usage de lôenrouleur comme dôun treuil pour tirer des objets ! 

 
- Maintenez-vous à une distance de sécurité des câbles électriques et des éléments de 

structure de la serre. 
 
- Le chariot pulvérisateur ne doit pas être utilisé pour tirer des câbles ou des tamis 

métalliques. 
  
- Durant son utilisation, lôensemble des grilles et capots de protection doivent °tre en 

place et fermés. 
 

- Lorsque vous travaillez avec le chariot pulvérisateur, il est essentiel de porter des 
v°tements de protection et dôadopter les mesures de s®curit® appropri®es, telles que 
stipul®es dans les instructions dôusage des additifs (produits chimiques et 
pesticides). 
 

- Le port de chaussures de sécurité coquées est obligatoire (S1). 
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- Après usage du chariot pulvérisateur, les tuyaux et les flexibles doivent être nettoyés 
des produits chimiques et liquides quôils ont contenus. Ceci pour pr®venir lôapparition 
de bactéries Legionella dans les eaux stagnantes. Nettoyez toujours les tuyaux et les 
flexibles ¨ lôeau claire et videz-les. 

 
- Ne jamais dépasser la pression maximale de 40 bars, au niveau de la valve ! 
 
- Lôop®rateur doit °tre habilit® pour lôutilisation de produits chimiques toxiques en tant 

quôadditifs. 
 

- Lôusage du chariot pulv®risateur doit être réservé aux seules personnes ayant reçu la 
formation correspondante à cet effet, et qui ont lu et intégré les de ce manuel. 
 

- Ne jamais utiliser le chariot pulv®risateur ¨ lôext®rieur ! 
 
- Il est interdit dôemprunter une all®e o½ une pulv®risation est en cours ! 
 
- Il est interdit dôutiliser plus dôun chariot ou ®quipement sur syst¯me ¨ rail tubulaire 

dans une même allée. 
 

- Nôutilisez que des pesticides l®galement autoris®s ! 
 
AVERTISSEMENT ! 
 
- Lôutilisation du chariot METO-SWT ne peut avoir lieu que lorsquôaucune personne ne 

se trouve ¨ proximit® de la machine (en dehors de lôop®rateur). 
 

- Seules des personnes âgées de 18 ans et plus, ayant reçu une formation 
systématique à son utilisation, complètement familiarisées à ce manuel 
dôinstructions, et r®ellement conscientes des risques li®s ¨ lôusage de la machine, 
peuvent manîuvrer ce chariot METO-SWT. 
 

- Le chariot METO-SWT ne peut °tre manîuvr® que sôil est correctement positionn® sur 
le rail du système à rail tubulaire. 

 
- Tout personnel travaillant à proximité du chariot pulvérisateur doit être complètement 

au courant des dispositions et règles de sécurité contenues dans les instructions de 
lôemployeur. 

 
- Le chariot pulvérisateur ne peut être réparé que par des personnes spécialement 

formées par Berg Hortimotive. 
 
- Ne jamais procéder à des opérations de maintenance du chariot METO-SWT si celui-ci 

est en marche. 
 
- V®rifiez dô®ventuelles d®faillances du chariot METO-SWT avant dôen faire usage, voir 

le chapitre 9, Maintenance. 
 
- Faites en sorte que les équipements et symboles de sécurité restent propres et 

visibles  en permanence. 
 
- Ne laissez jamais METO-SWT sans surveillance 
   - Uniquement lorsque vous avez retiré la clé du contacteur principal. 
 
- Nôeffectuez jamais de r®parations sur METO-SWT sôil est d®jà utilisé par une autre 

personne. Éteignez-le toujours d'abord à l'aide du contacteur principal avant 
dôeffectuer des activit®s de maintenance et retirez la prise de chargement du chariot. 

 
- Toujours arrêter le chariot pulvérisateur lors des opérations de maintenance. 

Enfoncez le bouton dôarr°t dôurgence et d®branchez le chargeur. 
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- Nôapportez aucune modification au chariot pulv®risateur sans lôaccord ®crit de Berg 
Hortimotive 

 
- N'utilisez que les accessoires et les pièces fournis par Berg Hortimotive. 
 
- Retirez tous les obstacles, comme les déchets végétaux, présents sur la voie, avant 

de vous engager dans une allée. 
 

- Ne jamais nettoyer le chariot pulv®risateur au tuyau dôarrosage ou avec un nettoyeur 
vapeur. 

 
- Respectez les règles de sécurité concernant les batteries (voir lôAnnexe 3.) 
  
- Apr¯s usage, toujours connecter le chariot au chargeur dôentretien ! 
 
- D®branchez le chargeur avant dôutiliser le chariot pulv®risateur. 
 
ATTENTION ! 
 
- Conservez toujours propre et rangé votre espace de travail. 

- Un espace de travail sale et en désordre peut provoquer des situations dangereuses. 
 

- Restez concentré sur le travail en cours. 
- Vous devez toujours rester vigilant quand vous utilisez le chariot METO-SWT. Nôutilisez 
pas le chariot METO-SWT si vous ne parvenez pas à vous concentrer correctement, ou si 
vous prenez des m®dicaments pour lesquels il est d®conseill® dôutiliser des machines ou 
de conduire son automobile. 
 

4.3 Symboles de sécurité 

Un certain nombre de pictogrammes de sécurité ont été apposés sur la METO-SWT. Ces 
pictogrammes avertissent l'opérateur des dangers possibles ou des situations 
dangereuses. Respectez toujours les avertissements et contactez vos fournisseurs 
lorsque le danger réel illustré par le pictogramme n'est pas clair. 
Veillez toujours à ce que les pictogrammes soient visibles et intacts !  
L'opérateur de la METO-SWT doit avoir lu et compris parfaitement ce manuel. Si 

l'opérateur ne comprend pas les avertissements donnés dans ce manuel ou sur la 
machine (par ex. s'il parle une autre langue), toutes les instructions, dangers potentiels, 
avertissements et fonctions doivent lui être expliqués en détail par une personne 
responsable afin qu'il puisse les comprendre parfaitement. 
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Les valeurs aux points 6, 7 et 8 dépendent du type de METO-SWT ! 

No. Explication des symboles: Position des symboles: 

1 Attention ! Lisez le manuel avant utilisation ! 
Attention ! Composants électriques ! Contacteur 
principal, retirez la clé ! 

Côté arrière, près des 
commandes 

2 Attention ! Mettez hors tension en vue de la 
maintenance ! 
Attention ! Batterie chimique dangereuse : gaz explosif 
et acide de batterie corrosif ! 

Côté arrière, près des 
commandes et sur les 
batteries 

3 Attention ! Produits chimiques dangereux, substances 
corrosives ! 

Côté arrière, près des 
commandes et sur les 
batteries 

4 Prudence ! Risque dôimpact en cas de mouvement ! Côté arrière, près des 
commandes 

5 Prudence ! Risque de chute, ne montez pas ! Côté arrière, près des 
commandes 

6 Utilisez uniquement ¨ lôint®rieur (en serre) 
Poids en kg 

Côté arrière, près des 
commandes 

7 Attention ! Corrigez les conditions d'utilisateur ! Côté arrière, près des 
commandes 

8 Attention ! Corrigez les conditions d'utilisateur ! Côté arrière, près des 
commandes 

9 Gardez les mains et les doigts éloignés des pièces 
mobiles ! 

Panneau latéral du réservoir 
et support de bras de 
pulvérisation 

10 Signaux de sécurité sur les batteries : Aérez 
suffisamment !, Lisez le manuel !, Feu et tabagisme 
interdits !, Acide corrosif !, Portez des lunettes de 
protection !, Gaz explosif !, Recyclez, ne jetez pas ! 
Contient du plomb. 

Sur les batteries 

11 Interdiction de se tenir debout ! Pare-chocs avant 

12 Portez un ®quipement de protection, remplissez dôeau ! R®servoir dôeau propre 

13 Soulevez ici avec le chariot à fourche ! Panneaux latéraux 
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4.4 Dangers résiduels 

Malgré la meilleure conception possible, et la présence de dispositifs réducteurs de 
risques, et dôavertissements sur les dangers encourus contenus dans le manuel et 
présents sur la machine elle-même, la survenue de situations dangereuses reste 
possible. Prenez garde à ce qui suit : 
- Risque de coincement des mains, des doigts, des bras lorsque le réservoir de 

liquide est basculé vers le haut et vers le bas ! 
- Risque de coincement des mains, des doigts lors du réglage de la hauteur du bras 

de pulvérisation !  
- METO-SWT chute en raison dôun syst¯me de rails tubulaires incorrect !  
- METO-SWT chute lorsquôil quitte lôall®e principale ! 
- Risque dôimpact par le mouvement du METO-SWT pendant la conduite sur l'allée !  
- Risque lié à la manipulation de produits chimiques, prenez les précautions 

recommandées par le fabricant des produits chimiques. 

 
5. Utilisation pr®vue 

5.1 Aire dôutilisation 

METO-SWT est conçu pour un usage professionnel dans le secteur horticole sous serre. 

 Les commandes pourront être actionnées par une seule personne âgée d'au moins 
18 ans ayant reçu une formation approfondie sur METO-SWT et ses instructions de 

sécurité, et ayant lu et compris entièrement ce manuel.  
 

METO-SWT fonctionne sur un système de rails tubulaires installé conformément au 

catalogue de Santé et Sécurité applicable aux Pays-Bas, et est conçu comme une aide 
pour le soin et/ou la maintenance (pulvérisation) des cultures. METO-SWT est capable de 

pulvériser des produits phytosanitaires depuis les allées de la serre, que ce soit 
manuellement ou semi-automatiquement.  
 
METO-SWT doit être réglé avant utilisation, en particulier la pression du liquide et la 
longueur des allées. METO-SWT ne peut être démarré qu'une fois qu'il est correctement 
installé sur le système de rails-tubes. Le chariot de pulvérisation METO-SWT possède 

une pompe interne réglée pour pulvériser le liquide du réservoir à l'aide des bras de 
pulv®risation. Lôutilisation de METO-SWT à d'autres fins que celles décrites ci-dessus est 

interdite.  
 
Lôutilisation de METO-SWT en extérieur est interdite !   
 
 
  



 
   
 

 

Manuel utilisateur traduit V4_FR METO-SWT 7030.XX.XXXX  ¿ 13 / 53 
 

5.2 Emplacement et désignations des pièces  

 
 

 

  

1 Support du bras de pulvérisation 12 Arr°t dôurgence  

2 R®servoir dôeau propre 13 Feu clignotant 
automatique/dysfonctionnement 

3 Couvercle du réservoir avec crépine 14 Entraînement manuel du papillon 
(Stipoôs) 

4 Raccord de remplissage GeKa 15 Filtre-presse 
5 Réservoir en plastique 16 Vannes de liquide 
6 Panneau de commande 17 Robinet dôeau propre 
7 Contacteur principal 18 Soupape 
8 Roulette et rouleau à bride arrière 19 Filtre de pompe 
9 Rouleau dôentra´nement pour all®e 

en béton 

20 Pare-chocs d'arrêt (arrière) 

10 Rouleau dôentra´nement pour le 
déplacement sur les tubes 

21 Pressiomètre 

11 Pare-chocs d'arrêt (avant) 22 Bras de pulvérisation 
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6. Transport 

METO-SWT est fourni sous forme de véhicule séparé, placé sur une palette de transport. 

Pour le réceptionner de façon sécurisée avec le chariot élévateur, consultez le chapitre 
9.4. 
 

6.1 Transport ¨ lôext®rieur de la serre 

Si vous souhaitez transporter METO-SWT, assurez-vous quôil est pr®par® comme suit : 
- Éteignez METO-SWT avec le contacteur principal (tournez la clé rouge en position 

horizontale). 
- METO-SWT doit °tre plac® sur les rouleaux dôentra´nement pour lôall®e en b®ton et 

les roues pivotantes sur une surface ferme, non inclinée. 
- METO-SWT doit être maintenu au sec et à l'abri du gel pendant le transport 

- Assurez-vous que le tout ne peut pas glisser ni rouler à l'intérieur de la zone de 
chargement.  

- Avant utilisation, la machine doit être inspectée comme indiqué au point 7.1. 
 

6.2 Transport ¨ lôint®rieur de la serre 

METO-SWT peut ®galement °tre transport® ¨ lôint®rieur (dans la serre). Pour ce faire, 
laissez METO-SWT fonctionner sur son propre entraînement avec la commande 
manuelle. Consultez le chapitre 8.2.14 Conduite manuelle.  
 
 

Veuillez retenir ! 
- Conduisez lentement et prudemment ! 
- Marchez à côté et corrigez la direction à la main. 
- Conduisez de préférence avec un réservoir vide  
- Conduisez uniquement lorsque le réservoir est en position repliée ! 
- Débranchez le flexible de remplissage ! 
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7. Mise en service 

METO-SWT a été spécialement conçu pour le fonctionnement sur un système de rails 
tubulaires. METO-SWT a été vérifié quant à son bon fonctionnement et sa sécurité avant 

de quitter lôusine Berg Hortimotive. Les éléments décrits à l'article 7.1 doivent être 
inspectés avant de mettre METO-SWT en service. 

 
Le système de rails tubulaires doit toujours se conformer au catalogue de Santé et de 
sécurité applicable aux Pays-Bas concernant les systèmes de rails tubulaires dans le 
secteur horticole. Le point 7.3 mentionne les caractéristiques minimales des rails 
tubulaires quant à la largeur des voies, le diamètre des tubes et les distances de support.  
Ces caractéristiques des rails tubulaires proviennent du catalogue Santé et sécurité 
applicable aux Pays-Bas concernant les systèmes de rails tubulaires dans le secteur 
horticole. Pour obtenir le catalogue de Santé et sécurité complet, nous vous orientons 
vers le Minist¯re des Affaires sociales et de lôEmploi (SZW). 
 

7.1 Contrôles avant la mise en service 

Les points suivants doivent être vérifiés avant de mettre METO-SWT en service : 
- Aucun dommage mécanique sur le réservoir, les flexibles et les bras de pulvérisation  
- Rouleaux dôentra´nement, rouleaux arri¯re, rouleau de comptage et roues pivotantes 

fonctionnant sans à-coups 
- Rentrée et sortie des pare-chocs avant et arrière fluides 
- Batteries chargées 
- Dommages des composants de commande et/ou pictogrammes de sécurité 
- Dommages et fuites des flexibles et/ou des raccordements, des vannes et du filtre 
- Les flexibles et les bras de pulvérisation sont correctement raccordés 
- Protections de sécurité en place 
- Le réglage de la hauteur du bras de pulvérisation fonctionne correctement. 

 

7.2 Directives du secteur horticole : systèmes à rail tubulaire 

METO-SWT a été conçu pour fonctionner sur un système de rails tubulaires. Cela signifie 
que chaque all®e entre les cultures est dot®e dôune voie consistant en deux tubes du 
m°me diam¯tre, espac®s r®guli¯rement lôun de lôautre (centre ¨ centre/dimension centre à 
centre). Les tubes servent souvent de tubes de chauffage et sont supportés à distances 
fixes. Le système de rails tubulaires doit se conformer aux exigences les plus récentes 
des directives relatives au secteur horticole pour les systèmes de rails tubulaires. Dans 
l'article 7.3, les conditions minimales sont également indiquées pour les systèmes de rails 
tubulaires, celles-ci proviennent des directives du secteur pour les systèmes de rails 
tubulaires. Le système de rails tubulaires sur lequel lôutilisation de METO-SWT est prévue 

doit également se conformer à ces exigences. Tous les éléments mentionnés ci-dessus 
doivent également être contrôlés régulièrement conformément au catalogue de Santé et 
sécurité applicable aux Pays-Bas. Il est absolument interdit dôutiliser un syst¯me de rails 
tubulaires non conforme à la réglementation. Un certain nombre de tests sont décrits dans 
la r®glementation pour d®terminer sôil est possible dôutiliser en toute s®curit® le chariot 
pour rails tubulaires sur le système de rails tubulaires. Ces tests doivent être mis en place 
avant de commencer à travailler avec la combinaison chariot pour rails tubulaires et 
système de rails tubulaires. 
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7.3 Exigences minimales concernant le système à rail tubulaire 

Les rails (normalement des tubes de chauffage) doivent avoir un diamètre externe de 51 
ou 45 mm et une ®paisseur de paroi dôau moins 2 mm. Les caractéristiques minimales 
des matériaux pour les tubes sont les suivantes : Acier 37 (S235JR). La distance entre les 
supports du système de rails tubulaires ne doit pas dépasser 1,25 m. En cas d'association 
de tubes ayant un diamètre de 45 mm avec une largeur de voie de 42 cm, la distance 
entre les supports de rail ne doit pas dépasser 1 mètre. Les supports de rails tubulaires 
utilisés doivent être conformes ou équivalents aux caractéristiques suivantes : Plaque de 
base en acier de 1,5 mm d'épaisseur - largeur de la plaque de base dôau moins 115 mm - 
la longueur doit °tre telle que la plaque de base d®passe dôau moins 70 mm à partir des 
deux supports verticaux qui supportent le poids des tubes. La distance centre à centre 
entre les tubes doit être d'au moins 42 cm. Les tubes doivent être correctement fixés, 

précisément installés et avoir une inclinaison maximale inférieure ou égale à 2  ̄en 
longueur ou en largeur. Les tubes doivent également être correctement attachés aux 
supports et ¨ lôall®e en b®ton. Les tubes ayant une fixation desserr®e ne doivent pas °tre 
utilisés ! ê lôextr®mit® des tubes (en face de la faade), il doit y avoir une butée soudée 
dôau moins 5 cm de haut (à la fin de chaque saison, vérifiez que les butées ne sont pas 
plates, pliées, craquées ou cassées). Un test de forage du sol doit être effectué à l'aide 
dôun ®quipement de sondage (voir le catalogue de Sant® et sécurité [H&S] applicable aux 
Pays-Bas). La valeur dite au cône sur la couche supérieure doit être supérieure à 
0,4 MPa (62 psi).  
 
Lôutilisation de syst¯mes de rails non couverte par le catalogue H&S applicable aux Pays-
Bas est permise ¨ la condition quôun test de stabilisation ait été effectué conformément au 
catalogue H&S qui indique que la combinaison chariot pour rails tubulaires/système de 
rails tubulaires serait stable. De plus, les supports pour les autres types de systèmes de 
rails tubulaires doivent °tre install®s ¨ moins dôun m¯tre lôun de lôautre, et lôinclinaison ne 
doit pas dépasser 2 degrés en longueur et largeur.   
 
ČLes tubes doivent respecter, ou au moins égaler, les spécifications indiquées dans le tableau ci-
dessous. 
 
Les conditions pour la charge par essieu se trouvent dans le tableau ci-dessous. 

 

Donnée 
Largeur 
de la 
voie 

Diamètre/ 
épaisseur 
du tube 

Distance 
entre 
supports 

Charge autorisée par essieu 
selon la dimension de lôentraxe 

Unité [mm] [mm] [mm] 
420mm 
[kg] 

500mm 
[kg] 

550mm 
[kg] 

600mm  
[kg] 

1 
420 à 
600 

51 / 2,25 
 

max. 
1000 

507 548 573 593 

2 
420 à 
600 

51 / 2,25 
 

max. 
1250 

406 438 458 475 

3 
420 à 
600 

45 / 2 
 

max. 
1000 

345 372 372 403 

4 
420 à 
600 

45 / 2 
 

max. 
1250 

276 298 276 323 

ČQualit® de lôacier : acier de construction 37 (A37) 
ČEmpattement entre 62,5 % and 125 % de lôintervalle entre supports. 
ČToutes les valeurs pour dôautres types de tubes, ou de supports de tubes doivent faire lôobjet de 
calculs spécifiques. 

 
 

Source: Répertoire pour la santé et la sécurité au travail en vigueur aux Pays-Bas 

https://agroarbo.nl/catalogus/buisrailsysteem/ 
 

 

https://agroarbo.nl/catalogus/buisrailsysteem/
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7.4 Montage des bras de pulvérisation et des flexibles 

Suivez les étapes suivantes pour brancher un bras de pulvérisation au METO-SWT. 

 
- Consultez la figure 7.1 pour les opérations suivantes  
- Fixez le bras de pulvérisation au point de suspension (A) et un point de suspension 

similaire plus haut sur le pôle 
- Branchez le flexible de pulvérisation de paroi et latéral à la conduite appropriée du bras 

de pulvérisation (consultez les étiquettes B, la vanne latérale est la vanne inférieure et 
la vanne de pulvérisation de façade est la vanne supérieure). 

- La section de flexible desserr® avec la vanne manuelle sert pour lôalimentation du 
rinçage du filtre de pression (C). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7.5 Réglage de la hauteur du bras de pulvérisation 

 
 
 
 
 
  

Figure 7.1 : Vannes électriques et connexions de flexible 
 

A 

Figure 7,2 : Réglage du bras de pulvérisation 
 

B 

C 
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Suivez les étapes suivantes sur METO-SWT pour régler la hauteur du bras de 

pulvérisation : 
 
- Consultez la figure 7.2 pour les opérations suivantes  
- Tirez le bras vers lôavant et vers le haut en m°me temps, prenez en compte le poids du 

bras de pulvérisation qui doit être tenu à la main 
- Faites coulisser le bras de pulvérisation à la verticale à la hauteur souhaitée 
- Poussez les axes de blocage (inférieurs et supérieurs) dans une fente et en même 
temps pour permettre au bras de pulv®risation de chuter lentement pour quôil se bloque 
dans le mât du bras de pulvérisation. 

 

7.6 R®glage de lôinjecteur de mélange  

METO-SWT est dot® dôun injecteur de m®lange afin de garder le liquide pr®sent dans le 
réservoir en mouvement. 
 
Attention ! Avant de remplir le réservoir, réglez cette vanne dans la position 
souhaitée ! 
 
Lôinjecteur de m®lange peut °tre actionné avec un robinet sphérique manuel. Ce robinet 
peut °tre ouvert ou ferm® selon le r®glage. Il est recommand® de maintenir lôinjecteur de 
m®lange toujours ouvert pour une bonne distribution des additifs dans lôeau. 

   
Robinet fermé, injecteur de mélange inactif  Robinet ouvert, injecteur de mélange actif 
(privilégié !) 
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7.7 Réducteur de pression 

Le METO-SWT est équipé d'un réducteur de pression, cette vanne a les fonctions 
suivantes: 
Å R®gule la pression maximale dans le syst¯me 
Å R®duit la pression et le d®bit lorsque vous travaillez avec moins de 6 buses de 
pulvérisation environ -Levier serré, appuyer sur réduire actif (nécessaire!) 

 
Faites attention! Avant de remplir complètement le réservoir, assurez-vous 
que le réducteur de pression est réglé sur la pression souhaitée! 

   
 
Relâchez le levier, réducteur de pression  Levier serré, appuyer sur réduire actif  
inactif, tout le liquide circule    (nécessaire!) 
  
Pour régler la pression, remplissez le réservoir jusqu'au bas approximatif de l'indication du 
réservoir avec de l'eau propre: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Remplissez le niveau pour que le réducteur de pression puisse être réglé. 
 



 
   
 

 

Manuel utilisateur traduit V4_FR METO-SWT 7030.XX.XXXX  ¿ 20 / 53 
 

   
 
Tradez fermement, appuyez sur réduire  Bouton de réglage de la pression bleu 
activement 
 
Å Tournez le bouton de r®glage dans le sens des aiguilles d'une montre pour une 

pression plus élevée 
Å Tournez le bouton de r®glage dans le sens antihoraire pour r®duire la pression 

 
Pour régler la pression, la fonction [LIQUID MIXING] peut être activée comme décrit au 
chapitre 8.2.5 Fonction manuelle. 
 
Lors du contrôle final par Berg Hortimotive, la pression est réglée à 12 bars, ce qui sera 
un excellent réglage pour 80% des activités de protection des cultures. 
Astuce! Régler le réducteur de pression environ 2 bar plus haut que la pression de service 
saisie sur l'écran tactile. (chapitre 8.2.1 Configuration) 
 
À partir de l'utilisation d'environ 6 buses de pulvérisation (ou plus), la commande de 
pression électronique sera en mesure de régler avec précision toute pression de service 
inférieure souhaitée jusqu'à environ 10 bars. 
 
Si, en utilisant moins de buses (4 ou 2), la pression de service ne peut pas être régulée 
électroniquement suffisamment en arrière, le réducteur de pression doit être réglé sur une 
pression inférieure. (Un «débordement» de liquide vers le réservoir est nécessaire car la 
pompe fonctionne à sa vitesse la plus basse possible) 
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Si pendant la pulvérisation automatique le message d'alarme «Pression de défaut trop 
basse» apparaît à l'écran, le réducteur de pression doit être réglé sur une pression plus 
élevée. (env.2 bar plus haut que la pression de service!) 

 
7.8 Purge dôair du syst¯me 

Pour un bon fonctionnement et une pression et un débit stables, le système doit être 
purgé de son air avant utilisation. Pour ce faire, procédez comme suit : 

¶ Remplissez le r®servoir dôeau propre via le filtre dans le couvercle du r®servoir (3) 

¶ Dans les réglages (8.2.1), réglez la pression de pulvérisation souhaitée 

¶ Dans le menu de contrôle manuel, sélectionnez Pulvérisation 1 (Spraying 1) et 
Pulvérisation de paroi 1 (Wall spraying 1). 

¶ Ouvrez les robinets sphériques inférieurs des deux bras de pulvérisation et appuyez 
sur Démarrer (Start) pour rincer le système 

 
 
 
 
Robinets sphériques ouverts ! 
 
 
 
 
 
 
 
 

¶ Maintenez le bouton D®marrer enfonc® jusquô¨ ce que des jets dôeau corrects 
jaillissent des robinets sphériques et que la pompe fonctionne à une vitesse 
constante 

¶ Fermez les robinets sphériques 

¶ Repliez les bras de pulv®risation (sôils sont r®tractables) 
 

    
 
Ouvrez les buses supérieures ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

¶ Ouvrez les buses supérieures et appuyez sur le bouton Démarrer à nouveau pour 
purger lôair des bras de pulv®risation 

¶ Maintenez le bouton D®marrer enfonc® jusquô¨ ce quôune pulv®risation correcte 
sorte des buses de pulvérisation 

¶ Tournez ensuite les buses ouvertes à la hauteur à laquelle vous souhaitez 
pulvériser et vérifiez la bonne pulvérisation de toutes les buses en appuyant sur le 
bouton Démarrer. 


